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2) le fait de la presence ä bord d a p p a -  
reils destines exclusivement ä 
assurer la navigation ou les trans­
missions;

3) le fait qu'ä bord des navires-höpi- 
taux ou dans les infirmeries de 
vaisseaux se trouvent des armes 
portatives et des munitions retirees 
aux blesses, aux malades et aux 
naufrages, et n'ayant pas encore 
ete versees au service competent;

4) le fait que l’activite humanitaire des 
navires-höpitaux et infirmeries de 
vaisseaux ou de leur personnel est 
etendue ä des civils blesses, mala­
des ou naufrages;

5) le fait que des navires-höpitaux 
transportent du materiel et du per­
sonnel exclusivement destine a des 
fonctions sanitaires, en plus de celui 
qui leur est habituellement neces- 
saire.

CHAPITRE IV 

Du personnel

A r t i c l e  36
Le personnel religieux, medical et 

hospitalier des navires-höpitaux et 
leur equipage seront respectes et pro­
teges; ils ne pourront etre captures 
pendant le temps oü ils sont au service 
de ces navires, qu'il y ait ou non des 
blesses et malades a bord.

A r t i c l e  37
Le personnel religieux, medical et 

hospitalier, affecte au service medical 
ou spirituel des personnes designees 
aux articles 12 et 13, qui tombe au 
pouvoir de l'ennemi, sera respecte et. 
protege; il pourra continuer ä exercer 
ses fonctions aussi longtemps que ce 
sera necessaire pour les soins ä donner 
aux blesses et malades. II devra ensuite 
etre renvoye aussitöt que le comman­
dant en chef qui l’a en son pouvoir le 
jugera possible. II pourra empörter, en 
quittant le navire, les objets qui sont 
sa propriete personnelle.

Si toutefois il se revelait necessaire 
de retenir une partie de ce personnel 
par suite des besoins sanitaires ou 
spirituels des prisonniers de guerre, 
toutes mesures seront prises pour le 
debarquer le plus rapidement possible.

A son debarquement, le personnel 
retenu sera soumis aux dispositions 
de la Convention de Geneve pour 
l’amelioration du sort des blesses et des 
malades dans les forces armees en 
Campagne du 12 aoüt 1949.

CHAPITRE V 

Des transports sanitaires

A r t i c l e  38
Les navires affretes ä cette fin seront 

autorises ä transporter du materiel ex­
clusivement destine au traitement des 
blesses et des malades des forces 
armees ou ä la prevention des maladies, 
pourvu que les conditions de leur 
voyage soient signalees ä la Puissance

(2) The presence on board of appara­
tus exclusively intended to facili­
tate navigation or communication.

(3) The discovery on board hospital 
ships or in sick-bays of portable 
arms and ammunition taken from 
the wounded, sick and ship­
wrecked and not yet handed to 
the proper service.

(4) The fact that the humanitarian 
activities of hospital ships and 
sick-bays of vessels or of the crews 
extend to the care of wounded, 
sick or shipwrecked civilians.

(5) The transport of equipment and 
of personnel intended exclusively 
for medical duties, over and above 
the normal requirements.

CHAPTER IV 

Personnel

A r t i c l e  36
The religious, medical and hospital 

personnel of hospital ships and their 
crews shall be respected and protected; 
they may not be captured during the 
time they are in the service of the 
hospital ship, whether or not there are 
wounded and sick on board.

A r t i c l e  37
The religious, medical and hospital 

personnel assigned to the medical or 
spiritual care of the persons designat­
ed in Articles 12 and 13 shall, if they 
fall into the hands of the enemy, be 
respected and protected; they may 
continue to carry out their duties as 
long as this is necessary for the care 
of the wounded and sick. . They shall 
afterwards be sent back as soon as 
the Commander-in-Chief, under whose 
authority they are, considers it prac­
ticable. They may take with them, on 
leaving the ship, their personal 
property.

If, however, it proves necessary to 
retain some of this personnel owing to 
the medical or spiritual needs of pris­
oners of war, everything possible 
shall be done for their earliest possible 
landing.

Retained personnel shall be subject, 
on landing, to the provisions of the 
Geneva Convention for the Ameliora­
tion of the Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces in the Field 
of August 12, 1949.

CHAPTER V 

Medical Transports

A r t i c l e  38
Ships chartered for that purpose 

shall be authorised to transport equip­
ment exclusively intended for the 
treatment of wounded and sick mem­
bers of armed forces or for the pre­
vention of disease, provided that the 
particulars regarding their voyage

2. die Tatsache, daß sich an Bord Ge­
räte befinden, die ausschließlich für 
die Sicherung der Navigation oder 
der Nachrichtenübermittlung be­
stimmt sind;

3. die Tatsache, daß an Bord von Laza­
rettschiffen oder in Schiffslazaretten 
Handwaffen und Munition vorgefun­
den werden, die den Verwundeten, 
Kranken und Schiffbrüchigen abge­
nommen, aber der zuständigen 
Dienststelle noch nicht abgeliefert 
worden sind;

4. die Tatsache, daß sich die humanitäre 
Tätigkeit der Lazarettschiffe und der 
Schiffslazarette oder ihres Personals 
auf verwundete, kranke oder schiff­
brüchige Zivilpersonen erstreckt;

5. die Tatsache, daß Lazarettschiffe 
ausschließlich für sanitätsdienstliche 
Zwecke bestimmtes Material und 
Personal in größerem Ausmaß beför­
dern, als für sie üblicherweise erfor­
derlich ist.

KAPITEL IV 

Das Personal

A r t i k e l  36
Das geistliche, ärztliche und Lazarett­

personal von Lazarettschiffen sowie de­
ren Besatzung werden geschont und 
geschützt; sie dürfen während der Zeit 
ihres Dienstes auf diesen Schiffen nicht 
gefangengenommen werden, gleichviel, 
ob Verwundete und Kranke an Bord 
sind oder nicht.

A r t i k e l  37
Fällt das geistliche, ärztliche und 

Lazarettpersonal, dem die ärztliche oder 
seelische Betreuung der in den Artikeln 
12 und 13 bezeichneten Personen ob­
liegt, in Feindeshand, so wird es ge­
schont und geschützt; es kann seine 
Tätigkeit fortsetzen, solange die Pflege 
der Verwundeten und Kranken dies er­
fordert. Es muß danach zurückgesandt 
werden, sobald der Oberbefehlshaber, 
in dessen Gewalt es sich befindet, dies 
für möglich erachtet. Beim Verlassen 
des Schiffes kann es sein persönliches 
Eigentum mit sich nehmen.

Erweist es sich jedoch infolge der 
gesundheitlichen oder seelischen Be­
dürfnisse der Kriegsgefangenen als not­
wendig, einen Teil dieses Personals 
zurückzuhalten, so werden alle Maß­
nahmen getroffen, um es möglichst bald 
an Land zu setzen.

Bei seiner Landung wird das zurück­
gehaltene Personal den Bestimmungen 
des Genfer Abkommens vom 12. August 
1949 zur Verbesserung des Loses der 
Verwundeten und Kranken der Streit­
kräfte im Felde unterstellt.

KAPITEL V 

Sanitätstransporte

A r t i k e l  38
Die zu dem nachstehend genannten 

Zweck gecharterten Schiffe sind berech­
tigt, ausschließlich für die Pflege der 
Verwundeten und Kranken der Streit­
kräfte oder für die Verhütung von 
Krankheiten bestimmtes Material zu be­
fördern, sofern Einzelheiten ihrer Fahrt


